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	 ชาวเปอร์เชียเร่ิมติดต่อกับชาวสยามในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม 

(พ.ศ. 2154-2171) แห่งกรุงศรีอยุธยา และในเวลาต่อมา ชาหส์ุลัยมาน กษัตริย์

แหง่ราชวงศศ์ะฟะวยี ์(Ṣafavī) ทรงสง่คณะทตูจากราชส�ำนักเปอรเ์ชยีมายงัสยาม 

ในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช (พ.ศ. 2199-2231) ดังมีบันทึกการ 

เดินทางอยู่ในหนังสอืชือ่ Safīna-i Sulaymān (“ส�ำเภาของกษัตริยส์ลัุยมาน”) 
จากการติดต่อสมัพันธ์กนัอยา่งยาวนานดังกล่าว สง่ผลใหม้กีารรับและแลกเปลีย่น

ทางวัฒนธรรมในหลากหลายด้าน 

	 หนังสือเร่ือง “กุหลาบเปอร์เชียในแดนสยาม” ผลงานการค้นคว้าของ

ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร. กุสุมา รักษมณี มีเน้ือหากล่าวถึงประวัติศาสตร ์

ความสัมพันธ์ระหว่างเปอร์เชียกับไทย การรับวัฒนธรรมด้านภาษา วรรณคด ี

เคร่ืองแต่งกาย  อาหาร   และเคร่ืองใช้ต่างๆ ที่มีที่มาจากเปอร์เชีย มีค�ำอธิบาย  

ผลการวเิคราะหแ์ละตวัอยา่งท่ีชดัเจน ชว่ยใหเ้ขา้ใจวฒันธรรมเปอรเ์ชยีท่ีผสมผสาน 

อยู่ในวิถีชีวิตของคนไทยได้อย่างลึกซ้ึง ผลงานเร่ืองน้ีจึงเปน็ประโยชน์ยิ่งต่อ 

วงวิชาการด้านภาษา วรรณคดี และวัฒนธรรมศึกษา

	 ศาสตราจารยเ์กียรติคณุ ดร. กสุมุา รักษมณี เปน็ราชบัณฑิตกิตติมศักดิ์ 

สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบแห่งราชบัณฑิตยสภา   มีความรู้ความเชี่ยวชาญ

คำ�นำ�ของ
มูลนิธิสมเด็จพระเทพรตันราชสุดา



หลายสาขาวิชาทั้งภาษาและวรรณคดไีทย ภาษาและวรรณคดสีนัสกฤต วรรณคดี

เปรียบเทยีบ ตลอดจนอสิลามศึกษา หนังสอืเร่ือง “กหุลาบเปอร์เชยีในแดนสยาม” 

จึงเปน็ประจักษพ์ยานว่าการศึกษาในเชิงลึกจ�ำเปน็ต้องอาศัยความรู้หลากหลาย

ด้าน  

	 มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาขอขอบคุณศาสตราจารย์เกียรติคุณ 

ดร. กสุมุา รักษมณี ผู้เขยีน กรมสง่เสริมวฒันธรรม กระทรวงวฒันธรรม ผู้สนับสนุน 

การจัดพิมพ ์และผู้ชว่ยศาสตราจารยก์ิตติชยั พินโน ผู้เปน็บรรณาธิการไว้ ณ ที่น้ี   

	 มลูนิธิฯ หวังเปน็อยา่งยิง่ว่าหนังสอืเร่ือง “กหุลาบเปอร์เชยีในแดนสยาม” 

จะอ�ำนวยประโยชน์แก่ผู้สนใจได้เปน็อย่างดี

 

(ท่านผู้หญิงนราวดี  ชยัเฉนียน)

ประธานกรรมการมูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสดุา



	 ผู้เขียนสนใจเร่ืองวัฒนธรรมเปอร์เชียตั้งแต่คร้ังเขียนวิทยานิพนธ์ 

อกัษรศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวรรณคดไีทยของจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลัยเมือ่พ.ศ. 

2513 เกี่ยวกับกวีนิพนธ์เปอรเ์ชยีเร่ืองรุไบยาตของโอมาร ์คัยยาม ฉบับภาษาไทย  

คร้ันเมือ่ไดศึ้กษาตอ่ทาง Sanskrit and Indian Studies ไดมี้โอกาสเปรียบเทียบ 

นิทานสนัสกฤตกบันิทานเปอรเ์ชยี ท�ำใหเ้หน็ความสมัพันธ์ระหวา่งภาษา วรรณคดี 

และวฒันธรรมสนัสกฤตกบัเปอรเ์ชยี จึงไดพ้ยายามสบืคน้ตอ่มาถงึทีม่าของนิทาน

ไทย ซ่ึงมีเค้าว่ารับมาจากนิทานเปอร์เชีย คือนิทานสิบสองเหล่ียม ได้พยายาม

รวบรวมข้อมูลจากท่ีต่างๆ ทีละเล็กทีละน้อย ตลอดเวลา 40 ปีที่ผ่านมา จนได้

ค�ำตอบที่น่าพึงพอใจเกี่ยวกับวรรณคดีนิทานเร่ืองน้ี อีกท้ังยังได้ความรู้เร่ือง

วัฒนธรรมเปอร์เชียโบราณซ่ึงแผ่ขยายครอบคลุมไปท่ัวเอเชียตะวันตก เอเชีย

กลาง เอเชยีใต้ มาจนถงึแผ่นดินไทยโดยไม่จ�ำกัดภูมิหลังทางชาติพันธ์ุหรือความ

เชือ่ทางศาสนา ในหนังสอืเร่ืองน้ีใชค้�ำว่า “กหุลาบ” เปน็สญัลักษณ์แทนวัฒนธรรม

เปอรเ์ชยี ซ่ึงเปรียบเสมือน “กหุลาบไร้พรมแดน” ที่มางอกงามอยู่ในแผ่นดินไทย

	 หนังสอืเร่ืองน้ีมเีน้ือหาเกีย่วกบัวัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดีเปอรเ์ชยี

ที่ปรากฏในวัฒนธรรมไทย  บทแรกกล่าวถงึศิลปวัฒนธรรมที่มี “รุ่งอรุณ” อยู่ใน 

ดินแดนเปอร์เชีย และไปส่องสว่างอยู่ในต่างแดน โดยเฉพาะในกรุงศรีอยุธยา 

(“นาวานคร”) ซ่ึงวัฒนธรรมเปอร์เชียได้ผสมผสานอยู่ในวิถีชีวิตของคนไทย 

และกลายเปน็ส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมไทย บทที่ 2 เปน็บทวิเคราะห์วรรณคด ี

เปอร์เชียที่ชาวสยามได้รู้จัก เร่ิมต้นจากการเดินทางของชาวเปอร์เชียผู้น�ำ  

“กุหลาบวัฒนธรรม” จากอุทยานเปอร์เชียมาปลูกลงในแผ่นดินสยาม บทที่ 3 

คำ�นำ�ของผู้เขียน



วิเคราะห์ศัพท์เปอร์เชียท่ีปรากฏในภาษาไทย แบ่งเป็นหมวดเสื้อผ้าอาภรณ์  

ข้าวของเคร่ืองใช ้ผู้คน และการปรุงรสปรุงสคุนธ์

	 บทวิเคราะหท์ั้งหมดได้จากข้อมูลท่ีรวบรวมจากเอกสารและค�ำบอกเล่า

ต่างๆ โดยมีข้อสังเกตว่าชื่อต่างๆ ในภาษาเปอร์เชียมีการออกเสียงต่างกันและมี 

ผู้ถอดเสยีงไวต่้างกนั ในหนังสอืเร่ืองน้ีจึงไม่ใชว้ธีิถอดเสยีง (transcription) แต่ใช้
วิธีถอดตามตัวอักษร (transliteration) เพื่อใหผู้้อ่านเทียบค�ำกลับไปหารูปเดิมที่
เขียนด้วยอักษรเปอรเ์ชยีได้ (ดูภาคผนวก ก) 

	 ผลงานน้ีบรรลุเจตนารมณ์ของผู้เขียนด้วยความเมตตาและความ

โปรดปรานของพระเปน็เจ้าผู้ประทานสตปิญัญา  แรงกาย  แรงใจ  และความมุง่ม่ัน 

ใหใ้นชวีิตการท�ำงาน

	 ผู้เขียนขอขอบคุณผู้มีส่วนช่วยเหลือให้หนังสือเร่ืองน้ีส�ำเร็จลุล่วงด้วยด ี 

ขอบคณุกัลยาณมติรทีต่อบค�ำถามตา่งๆ ใหอ้ย่างทนัทว่งทีดงัรายชือ่ผู้ใหส้มัภาษณ์

ในรายการอ้างอิง ขอบคณุผู้ชว่ยศาสตราจารยส์ยาม ภัทรานุประวัติ ที่สง่หนังสอื

หายากจากต่างแดนมาใหอ้ย่างต่อเน่ือง ผู้ชว่ยศาสตราจารยป์รัชญา ปานเกต ุ ที่

ช่วยหาตัวอย่างค�ำจากเอกสารและวรรณคดีเร่ืองต่างๆ ให้อย่างครบถ้วน และ 

ผู้ช่วยศาสตราจารย์กิตติชัย พินโน ที่มีส่วนส�ำคัญอย่างมากในผลงานเร่ืองน้ี 

โดยเปน็ทัง้บรรณาธิการ ทัง้ผู้ค้นคว้า รวบรวมขอ้มลู บนัทกึขอ้มลู และเสนอความเหน็ 

ในฐานะผู้อ่านคนหน่ึง ท�ำใหม้ีการปรับแก้มาตลอดจนเปน็ฉบับสมบูรณ์ในที่สดุน้ี

	 ขอบพระคณุศาสตราจารยเ์กยีรตคิณุ คณุหญิงไขศรี ศรีอรุณ ทีเ่หน็ความ

ส�ำคัญของผลงานเร่ืองน้ีและเมตตาใหก้�ำลังใจแกผู้่เขยีนเสมอมา  และขอบพระคณุ

มูลนิธิสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดา ผู้จัดพิมพห์นังสือ “กุหลาบเปอร์เชียในแดน

สยาม” ซ่ึงท�ำให้ผลงานจากความตั้งใจอย่างเอกอุของผู้เขียนได้เผยแพร่ถึงมือ 

ผู้อ่านทั่วไป 

	 สุดท้ายน้ีขอขอบคุณผู้อ่านทุกท่าน หากมีข้อเสนอแนะให้ปรับแก้หรือ 

เพิ่มเติมประการใด ผู้เขียนก็ยินดีน้อมรับไว้พิจารณา

ศาสตราจารยเ์กียรติคณุ ดร. กสุมุา รักษมณี

สงิหาคม  2565
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เมื่อพิจารณาความสมัพันธ์
ระหว่างสยามกับเปอร์เชยีในยุคอิสลาม

ซ่ึงจะได้กล่าวต่อไป ทำ�ใหม้ี
ข้อสรุปเบื้องต้นได้ว่าตามหลักฐาน
ที่กล่าวข้างต้น ‘แขก’ ในมโนทัศน์

ของคนไทยโบราณคือแขกเปอร์เชยีมุสลิม 
และ ‘เทศ’ ในที่น้ีคือดินแดนเปอร์เชยี

“

”
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1.1 รุ่งอรุณในแดนกุหลาบ
	 ในสมัยอยุธยามีนิทานไทยเร่ืองหน่ึงชื่อนิทานสิบสองเหลี่ยม ต้นฉบับ

คัดลอกต่อๆ กันมาจนถึงฉบับหลวงคร้ังรัชกาลท่ี 1 สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงอธิบายไว้ในพระนิพนธ์ค�ำน�ำว่า “ราชบัณฑิตย 

สภาได้วินิจฉัยต้นฉบับเดิมของหนังสือน้ันไว้ว่าเปน็นิทานแขก”  1 ต่อมาในสมัย 

ต้นรัตนโกสินทร์ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยทรงพระราชนิพนธ์ 

กาพยเ์หช่มเคร่ืองคาวหวาน ตอนหน่ึงมีชือ่อาหารแขกอย่าง “มัศหมั่น” “มัศกอด” 

รวมทั้งข้าวหงุที่ “ปรุงอย่างเทศ” และ “ลุดตี”่ กับ “น่าไก่แกง” ซ่ึง “แคลงของแขก

แปลกกลิ่นอาย” 2 

	 ในรัชกาลเดียวกัน สุนทรภู่ กวีเอกแต่งบทเห่กล่อมส�ำหรับข้าหลวง 

ร้องกล่อมพระเจ้าลูกเธอทีย่งัทรงพระเยาวเ์วลาไกวพระอูใ่หบ้รรทม ในบทเหเ่ร่ือง

พระอไภยมณี วรรคหน่ึงว่า “หอมอังกาบกุหลาบเทศ การะเกดริมกุฎี” 3 อังกาบ 

เปน็ชื่อดอกไม้ไทยชนิดหน่ึง ส่วนกุหลาบเทศเปน็ไม้ดอกจากต่างแดน ในหนังสือ 

อักขราภธิานศรับท ์ของหมอบรัดเล อธิบายว่ากหุลาบเปน็ “ดอกไม้ ศี [ส]ี แดงอ่อน  

1 หอพระสมุดวชริญาณ, 2471: (1)
2 หอพระสมุดวชริญาณ, 2460: 16, 17, 20
3 หอพระสมุดวชริญาณ, 2467: 22
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งามนัก กลิ่นดีด้วย, ต้นเดิมเอามาแตเ่มอืงเทษ [เทศ] ใบเล็กๆ ต้นเปนหนาม” 4 

	 ค�ำว่า “นิทานแขก” ก็ดี “ของแขก” ที่ “ปรุงอย่างเทศ” ก็ดี “กุหลาบเทศ” 

หรือกหุลาบที ่“เดิมเอามาแตเ่มอืงเทษ” กด็ ีล้วนท�ำใหน่้าพจิารณาตอ่ไปวา่แขกน้ัน

คือแขกชาติใด และเทศหรือต่างแดนน้ันคือดินแดนใด

	 นิทานสิบสองเหลี่ยม มีชื่อตัวละครและสถานที่เปน็ “เทศ” เช่น พระเจ้า 

เนาวสว่าน  พระเจ้าฟา้ริดุน เมืองบัดดาด เมืองมะดาวิน ฯลฯ เมื่อสมเด็จฯ กรม

พระยาด�ำรงราชานุภาพทรงมอบใหย้อรช์ เซเดส ์(หรือฌอรฌ์ เซแดส็)5 ตรวจสอบ

ก็พบว่าเปน็พระนามกษัตริยใ์นต�ำนานและประวัติศาสตรข์องเปอรเ์ชีย (อิหร่าน) 

และเปน็เมอืงในอาณาจักรเปอรเ์ชยีโบราณ สมเดจ็ฯ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ

ทรงเหน็ว่า “นิทานเหล่าน้ีสเิปนนิทานของพวกแขกอิหร่าน” 6 

	 กาพยเ์หช่มเคร่ืองคาวหวาน พระราชนิพนธ์พระบาทสมเดจ็พระพทุธเลิศ

หล้านภาลัย เฉพาะสว่นที่ทรงชมรสอาหาร “ของแขก” น้ัน น่าจะเปน็ฝมีือการปรุง

อาหารของพระสนมเอกเรียม ซ่ึงต่อมาคือสมเด็จพระศรีสุลาไลย พระราชชนนี

พระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว สมเด็จพระศรีสุลาไลยทรงเปน็ธิดาของ 

พระชนนีเพ็ง (ภรรยาพระยานนทบรีุศรีมหาอทุยาน) ซ่ึงสบืเชือ้สายมาจากสลุตา่น

สุลัยมาน ข้าหลวงมุฆุล (Mughul; โมกุล Mogul) ชาวมุสลิมผู้ส�ำเร็จราชการ
เมืองสงขลาในสมัยอยุธยาตอนปลาย7 สมเด็จพระศรีสุลาไลยเม่ือคร้ังทรงเปน็ 

พระสนมเอกเรียมได้มีหน้าที่ดูแลห้องเคร่ือง ชาววังในสมัยน้ันเรียกว่า “เจ้าคุณ 

หอ้งเคร่ือง” 8 น่าจะมสีว่นในการปรุงอาหาร “ของแขก” ถวายพระบาทสมเดจ็พระ 

พทุธเลิศหล้านภาลัยเม่ือคร้ังทรงเปน็เจ้าฟา้กรมหลวงอิศรสนุทร พระเจ้าลูกยาเธอ

ในรัชกาลท่ี 1  ต�ำรับอาหารน้ันมทีั้งอาหารคาวอย่าง “ข้าวหงุปรุงอยา่งเทศ” เหมือน 

ข้าวปิลาฟของเปอร์เชีย และอาหารหวานอย่างมัศกอดซ่ึงเปน็ขนมกวนแบบ 

4 บรดัเลย,์ 2514: 4
5 หอพระสมุดวชริญาณ, 2465: (9);  ฌอรฌ์ เซแด็ส (George Cœdès, พ.ศ. 2429-2512) 

เปน็นักวิชาการชาวฝรั่งเศสผูม้ีชือ่เสยีงด้านประวัติศาสตรแ์ละโบราณคดีเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้ เปน็
บรรณารกัษใ์หญป่ระจ�ำหอพระสมดุวชริญาณในรชักาลที ่6 (2461)  ตอ่จากน้ันเปน็ผูอ้�ำนวยการส�ำนัก
ฝรั่งเศสแหง่ปลายบุรพทิศ ตั้งแต่พ.ศ. 2472-2489

6 หอพระสมุดวชริญาณ, 2465: (11)
7 คณะกรรมการจัดพิมพห์นังสอืสายสกุลสมัพันธ,์ 2543: 17
8 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา้เจ้าอยู่หวั, 2542: 190
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เปอร์เชีย9 กล่าวได้ว่าอาหาร “ของแขก” ในที่น้ีคืออาหารที่รับแบบอย่างมาจาก

แขกเปอรเ์ชยี 

	 เมื่อพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างสยามกับเปอรเ์ชียในยุคอิสลามซ่ึงจะ

ได้กล่าวตอ่ไป ท�ำใหม้ขีอ้สรุปเบือ้งตน้ไดว้า่ตามหลักฐานท่ีกล่าวขา้งตน้ “แขก” ใน

มโนทัศน์ของคนไทยโบราณคือแขกเปอรเ์ชยีมสุลิม และ “เทศ” ในที่น้ีคือดินแดน

เปอรเ์ชยี

	 เปอร์เชียเปน็ค�ำเรียกชนชาติและวัฒนธรรมของประเทศอิหร่าน   มี

ที่มาจากค�ำว่าปาร์ส (Pārs) ซ่ึงเปน็ชื่อดินแดนทางตะวันตกเฉียงใต้ของประเทศ 
(ปจัจุบันเรียกดินแดนน้ีว่า ฟาร์ส (Fārs) ตามส�ำเนียงอาหรับซ่ึงไม่มีเสียง /ป/)  
ปารส์เปน็ค�ำ exonym ที่คนนอกอย่างชาวตะวันตกเรียกดินแดนอิหร่านโดยรวม 

เร่ิมจากชาวกรีก ตามมาด้วยชาวยิวและชาวอาหรับ  ต่อจากน้ันก็แพร่หลายไปทั่ว

จนเปน็ค�ำเรียกชือ่ดินแดนแทนค�ำว่า อิหร่าน ซ่ึงชาวเมืองใชเ้รียกประเทศของเขา

มาแต่เดิม10 

	 ค�ำว่า อิหร่าน (ērān) ในภาษาเปอรเ์ชยีมาจากค�ำวา่ arya ในภาษาตระกูล
อินโด-อิหร่าน (ตรงกับค�ำว่า อารฺย ในภาษาสันสกฤต) ชาวอินเดียโบราณและ

ชาวอิหร่านโบราณซ่ึงใช้ภาษาในตระกูลเดียวกันน้ีเรียกตนเองว่าชาวอารยันเพ่ือ

แสดงความเปน็อารยชนใหต้่างกับชนกลุ่มอื่น11 เท่าที่ปรากฏหลักฐาน ค�ำว่า ērān 

มีใช้ในพระนามพระเจ้าอัรดะชีรที่ 1 (Ardashīr I) ผู้สถาปนาราชวงศ์ซาซานีย ์ 
(Sāsānī)12 ในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 3 ว่า “อัรดะชีร จอมราชันย์แห่งอิหร่าน” 

(Ardashīr shāhānshāh ērān) และต่อมาพระราชโอรสนามชาปูรที ่1 (Shāpūr I)  

9 ดูบทที่ 3 หวัข้อ 3.3 “สหุรา่ยมาศโปรยปรายดังสายฝน”
10 Edward G. Browne, 1909: 4
11 Rüdiger Schmitt, 1987: 684
12 ชือ่ราชวงศใ์นอิหรา่นในภาษาอังกฤษใชค้�ำที่ลงท้ายด้วย -id เชน่ Sassanid, Abbasid อย่าง

ชื่อราชวงศใ์นภาษากรีก แต่ในภาษาเปอรเ์ชียใช้ปจัจัย -ī เพื่อบอกความเกี่ยวข้อง เช่น อับบาซีย ์ คือ
ราชวงศท์ี่ผูส้ถาปนาสบืเชือ้สายมาจากอับบาส อิบน ์อับดุล มุฏฏอลบิ ลงุของศาสดามุฮัมมัด (Markus 
Hattstein, 2004b: 612) ในทีน้ี่ชือ่ราชวงศเ์ปอรเ์ชยีในยคุอิสลาม (รวมท้ัง Sassanid ซ่ึงมอีทิธิพลของ
ภาษาอาหรบัเขา้มาแลว้ในปลายสมยั) จะใชช้ือ่ในภาษาเปอรเ์ชยี/อาหรบั เชน่ ซาซานีย ์(F. Steingass, 
1973: 641)  อับบาซีย ์(F. Steingass, 1973: 833) ศะฟะวีย ์(F. Steingass, 1973: 790)  รูป  ย ์ ข้าง

ท้ายแทนเสยีง /ย/ กึ่งเสยีงในสระ /ī/ ด้วย
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มีพระราชโองการอยู่ในแผ่นจารึกว่า “ข้าคือราชันยแ์ห่งราชอาณาจักรอิหร่าน” 

(ērānshāhr)13 
	 ชือ่เรียกประเทศและชาวเมืองจึงมี 2 ชือ่ ได้แก่ เปอรเ์ชยี ซ่ึงคนทั่วไปใช ้ 

และ อิหร่าน ซ่ึงชาวเมืองใช้มาเช่นน้ีเปน็เวลานาน จนกระทั่งในรัชสมัยพระเจ้า 

ริฎาชาห ์ (Riẓā Shāh, ครองราชยค์.ศ. 1925-1941) ปฐมกษัตริยแ์ห่งราชวงศ ์

ปะห์ละวี (Pahlavī) โปรดให้ใช้ค�ำว่า อิหร่าน เรียกประเทศและประชาชน ดัง
ปรากฏในพระราชกฤษฎีกาของอิหร่านซ่ึงรัฐมนตรีต่างประเทศของสหราช

อาณาจักรองักฤษประกาศในทีป่ระชมุสภาผู้แทนราษฎรองักฤษและมผีลใชนั้บแต่ 

วันที่ 21 มีนาคม ค.ศ. 193514 

	 อยา่งไรกต็ามโดยทั่วไปในปจัจุบันยงันิยมใชค้�ำวา่ เปอรเ์ชยี ส�ำหรับภาษา

และศิลปวัฒนธรรม และใชค้�ำว่า อิหร่าน ส�ำหรับการเมืองการปกครองและการ

ต่างประเทศ  ในหนังสอืเร่ืองน้ีจึงจะใชค้�ำทั้งสองตามบริบทดงักล่าว  อน่ึง ยงัมีค�ำว่า 

ฟารซี์ ซ่ึงใชเ้รียกภาษาเปอรเ์ชยี (มาจากค�ำว่า Pārsī ส�ำเนียงภาษาอาหรับ) และค�ำ
วา่ ปารซี์ ซ่ึงใชเ้รียกชาวเปอรเ์ชยีผู้นับถอืศาสนาโซโรอสัเตรียนทีอ่พยพจากอิหร่าน 

ไปตั้งรกรากอยู่ในอินเดียตั้งแต่ศตวรรษที่ 8 (มาจากค�ำว่า Pārsī ส�ำเนียงภาษา
เปอรเ์ชยี)15 

	 ชาวเปอรเ์ชยีแต่โบราณนับถือศาสนาโซโรอัสเตรียน (Zoroastrian) มี
คมัภีรช์ือ่ อเวสตะ ซ่ึงมลัีกษณะคล้ายคมัภรีพ์ระเวทของอินเดีย  ตอ่มาในศตวรรษที่ 

7 เมือ่ศาสนาอสิลามแผ่ขยายมา ชาวเปอรเ์ชยีสว่นมากจึงรับนับถอืศาสนาอสิลาม  

เมื่อจะกล่าวถึงประวัติศาสตรแ์ละวัฒนธรรมเปอรเ์ชีย นักวิชาการมักแยกเปน็ 2 

ยคุ ได้แก่ ยคุก่อนอิสลาม และยคุอิสลาม

	 ในยุคก่อนอิสลาม อาณาจักรเปอร์เชียที่ยิ่งใหญ่ในรัชกาลพระเจ้าไซรัส

มหาราช (Cyrus the Great, ครองราชย ์559-529 ปีก่อนคริสตศั์กราช) แหง่ 
ราชวงศอ์ะคเีมนิด (Achaemenid) ในศตวรรษที ่6 กอ่นคริสตศั์กราชแผ่ครอบคลมุ 

ตั้งแต่เมดิเตอร์เรเนียนไปถึงลุ่มน้�ำสินธุ ในรัชกาลต่อๆ มามีความต้ังใจจะพิชิต

13 D. N. MacKenzie, 1998: 534
14 HC Deb (Off icial Report of the House of Commons - Parliamentary Debates), 

1935.
15 Henry Yule and A. C. Burnell, 2015: 405-406
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เอเธนส์แต่ไม่ส�ำเร็จ อีก 2 ศตวรรษต่อมาก็พ่ายแพ้แก่พระเจ้าอเล็กซานเดอร์

มหาราชซ่ึงขยายอทิธิพลวฒันธรรมกรีกไปท่ัวดินแดน  คร้ังถงึชว่งเวลา 200 ปก่ีอน

คริสตศั์กราช ชาวปารเ์ธียนซ่ึงถือว่าพวกตนเปน็ผู้สืบทอดจากราชวงศอ์ะคีเมนิด 

ได้ยดึอ�ำนาจคืนมาจากกรีกและปกครองเปอรเ์ชยีต่อมา16 ราชวงศซ์าซานียข์ึ้นมา

มีอ�ำนาจปกครองในราวค.ศ. 224 จนถงึค.ศ. 651 ในสมยัราชวงศน้ี์เปอรเ์ชยีเจริญ

รุ่งเรืองทั้งด้านการปกครองและศิลปวัฒนธรรม อาณาจักรเปอร์เชียครอบคลุม 

ดินแดนเมโสโปเตเมีย อิหร่าน เตอรก์ิสถานตะวันตก และอัฟกานิสถาน มีการแปล 

วรรณคดีและต�ำราจากภาษาสันสกฤตและภาษากรีกเปน็ภาษาเปอร์เชีย และม ี

นักปราชญต่์างชาติจ�ำนวนมากเข้ามาอยูใ่นราชส�ำนัก17 จนถงึศตวรรษท่ี 7 ราชวงศ์

ซาซานียจึ์งสิน้สดุลงหลังจากชาวอาหรับมสุลิมเข้ามามีอ�ำนาจในการปกครอง18 

	 ในยุคอิสลาม เปอร์เชียตกอยู่ใต้การปกครองของราชวงศ์อุมัยยะห ์

(Umayyah, ค.ศ. 661-750) ของอาหรับมสุลิม มีอาณาจักรตั้งแต่แอฟริกาเหนือ  
อียิปต ์ซีเรีย อาระเบีย เมโสโปเตเมีย อิหร่าน เตอรก์ิสถานตะวันตก  อัฟกานิสถาน  

และสว่นหน่ึงของอินเดยี ราชวงศต่์อมาคอือบับาซีย ์(Abbāsī, ค.ศ. 750-1258) มี
อาณาจักรทางตะวันตกเหมอืนราชวงศอ์มุยัยะห ์ แตท่างตะวนัออกมีราชวงศท์อ้งถิน่ 

ต่างๆ ซ่ึงสถาปนาขึ้นมาเพื่อยืนหยัดต่อต้านอิทธิพลอาหรับ เช่น ราชวงศฏ์าฮิรีย ์

(Ṭāhirī, ค.ศ. 821-873) ปกครองคุราซาน (Khurāsān) และเตอร์กิสถาน มี
เมืองหลวงอยู่ที่นิชาปูร (Nishāpūr) ผู้สถาปนาราชวงศ์คือฏาฮิร อิบน์ ฮุซัยน์ 
(Ṭāhir ibn Ḥusayn) นายทหารเอกในกองทัพของพระเจ้ามะอม์ูน (Ma‘mūn) 
แหง่ราชวงศอั์บบาซีย ์ราชวงศฏ์าฮิรียนั์บเปน็ราชวงศเ์ปอรเ์ชยีราชวงศแ์รกในยคุ

อิสลาม อีกราชวงศห์น่ึงคือซามานีย ์(Sāmānī, ค.ศ. 819-1005) ปกครองแคว้น
ทางตะวนัออก (ปจัจุบนัคืออซุเบกสิถาน ทาจิกสิถาน คาซัคสถาน) มเีมอืงหลวงอยู่

ทีบ่คุารา (Bukhārā) สว่นราชวงศศั์ฟฟารีย ์(Ṣaffārī, ค.ศ. 861-1003)  ปกครอง
แคว้นทางตะวันออกเฉียงใต้ (ปจัจุบันคืออัฟกานิสถาน) มีเมืองหลวงอยู่ท่ีมัรว ์

(Marv)19 ราชวงศ์เหล่าน้ีพยายามฟ้ืนฟูเอกลักษณ์ของเปอร์เชียโดยเฉพาะด้าน

16 ไรน่าน อรุณรงัษี, 2544: 43
17 Otakar Klima, 1968: 53-54
18 Hamid Dabashi, 2012: 42-45
19 Markus Hattstein, 2004b: 617-618; Marv (หรือ Merv) เปน็เมืองโบราณในเสน้ทาง

สายไหม อยู่ในแคว้นคุราซาน
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ภาษาและวฒันธรรมกอ่นยคุอสิลาม20 เชน่เดยีวกบัราชวงศฆ์ซันะวยี ์(Ghaznavī, 
ค.ศ. 977-1190) ซ่ึงมีอาณาจักรอยู่ที่อัฟกานิสถานและครุาซาน มีเมืองหลวงอยู่ที่

ฆัซนะ ในรัชกาลพระเจ้ามะหม์ูด (Maḥmūd, ครองราชยค์.ศ. 999-1030) ได้แผ่
อาณาจักรไปถงึอนิเดยีตอนเหนือ พระเจ้ามะหม์ดูโปรดการปกครองแบบราชวงศ์

ซาซานียซ่ึ์งเปน็ศูนยก์ลางวัฒนธรรมเปอรเ์ชยีอันรุ่งเรือง ราชส�ำนักของพระองค์

เปน็ทีช่มุนุมของนักปราชญร์าชบณัฑิตและกวีผู้มชีือ่เสยีง เชน่ ฟิรเดาซี (Firdausī) 
ผู้ประพันธ์พงศาวดารเร่ืองชาหน์ามะ (Shāhnāma) ถวายพระองค2์1 
	 ต่อมาเปอรเ์ชยีตกอยูใ่ตอ้�ำนาจการปกครองของราชวงศซั์ลญูกของตรุก ี

(Saljūq, ค.ศ. 1037-1194) ซ่ึงมีอาณาจักรครอบคลุมอัฟกานิสถาน เปอร์เชีย  
อนาโตเลียตะวันออก อิรัก ซีเรีย และคาบสมทุรอาหรับ มีเมืองหลวงอยู่ที่มัรวแ์ละ

อิศฟะฮาน (Iṣfahān) ต่อจากน้ันเปน็ราชวงศอ์ีลข่านของมองโกล (Īlkhān, ค.ศ. 
1256-1323)  และราชวงศตี์มรีูยข์องตรุก ี(Tīmūrī, ค.ศ. 1370-1507) ตามล�ำดับ  
คร้ันถงึต้นศตวรรษที ่16 เฉพาะอาณาจักรเมโสโปเตเมยีและเปอรเ์ชยีปกครองโดย

ราชวงศศ์ะฟะวีย ์ (Ṣafavī, ค.ศ. 1501-1736) มีเมืองหลวงอยู่ที่ตับรีซ (Tabrīz)  
กัซวีน (Qazvīn)  อิศฟะฮานตามล�ำดับ  หลังจากน้ันเปน็ราชวงศก์าญาร (Qājār, 

ค.ศ. 1779-1925) และราชวงศป์ะหล์ะว ี(Pahlavī, ค.ศ. 1925-1979) ซ่ึงปกครอง
เฉพาะเปอรเ์ชยีตอ่มาจนถงึการเปล่ียนแปลงระบอบการปกครองเปน็สาธารณรัฐ

อิสลามในค.ศ. 197922 

	 ในสมัยราชวงศ์ศะฟะวีย์ เปอร์เชียมีความเจริญทั้งด้านการเมืองการ

ปกครอง  เศรษฐกิจ  ศาสนา  วัฒนธรรม  และศิลปกรรม  แบบแผนศิลปกรรม

ในสมัยน้ีได้ส่งอิทธิพลไปยังอินเดียท้ังในจักรวรรดิโมกุลและรัฐอิสระต่างๆ โดย

เฉพาะรัฐสุลต่านแห่งเดคคาน (The Sultanates of Deccan) ซ่ึงน�ำรูปแบบ
ศิลปวัฒนธรรมเปอร์เชียไปประยุกตจ์นเกิดแบบแผนที่เรียกว่า “ศิลปวัฒนธรรม

แบบอินโด-เปอร์เชีย” 23 เพื่อให้เห็นเส้นทางของศิลปวัฒนธรรมเปอร์เชียที่ปรับ

เปล่ียนลักษณะบางประการจากการปฏิสมัพนัธ์กบัวฒันธรรมอืน่ ในท่ีน้ีจะกล่าวถงึ

20 Hamid Dabashi, 2012: 49-50
21 Sheila Blair and Jonathan Bloom, 2004: 331
22 Markus Hattstein, 2004b: 617, 619
23 จุฬิศพงศ ์จุฬารตัน,์ 2555: 341
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ลักษณะและความเปน็มาของศิลปวัฒนธรรมเปอรเ์ชยีบางประเภทพอเปน็ตวัอย่าง 

ได้แก่ ภาษา ศิลปะการก่อสร้าง ศิลปะการทอผ้าทอพรม และศิลปะการปรุงรส 

ปรุงสคุนธ์ ดังน้ี 

	 1.1.1 ภาษา

	 ภาษาเปอร์เชียกับภาษาสันสกฤตมีที่มาร่วมกันจากภาษาตระกูลอินโด-

อิหร่าน (Indo-Iranian) ซ่ึงเปน็ตระกูลภาษาย่อยของภาษาอินโด-ยโุรป (Indo-
European) ผู้ใชภ้าษาอินโด-ยโุรปดั้งเดิม (Proto-Indo-European) เปน็ชาว
อารยันอาศัยอยู่แถบรัสเซียตอนใตแ้ละบริเวณทะเลสาบแคสเปยีน นักภาษาศาสตร์

ไดศึ้กษาเปรียบเทยีบภาษาต่างๆ ทีส่บืทอดมาจากภาษาตระกลูอินโด-ยโุรปดั้งเดมิ

แล้วพบว่ามีค�ำที่พ้องกันเปน็จ�ำนวนมาก เช่น ค�ำที่หมายถึงจ�ำนวนเจ็ด ในภาษา

สนัสกฤตคือ sapta เปอรเ์ชยีโบราณคือ hapta กรีกคือ hepta ละตินคือ septem  
เยอรมันโบราณคือ sibun อังกฤษโบราณคือ seofon เปน็ต้น จึงอนุมานได้ว่า 

ค�ำน้ีในภาษาอินโด-ยโุรปแต่เดิมคือ septm (/m/ เปน็เสยีงนาสกิ)24   
	 ภาษาเปอรเ์ชยีมีพัฒนาการเปน็ 3 ระยะ ได้แก่ ภาษาเปอรเ์ชยีเก่า (เปอร์

เชยีโบราณ) ภาษาเปอรเ์ชยีกลาง และภาษาเปอรเ์ชยีใหม่

		  1.1.1.1 ภาษาเปอร์เชยีเกา่

	 วัฒนธรรมเปอร์เชียมีความรุ่งเรืองมาตั้งแต่ยุคก่อนอิสลาม  ภาษาท่ีใช้

ในยคุน้ันคือภาษาเปอรเ์ชยีเก่า (Old Persian) หรือภาษาอเวสตะ (Avesta) เปน็
ภาษาร่วมตระกูลอินโด-อิหร่านกับภาษาสันสกฤต และใช้ในคัมภีร์อเวสตะ ซ่ึงมี

เน้ือหาพอ้งกบัคมัภรีพ์ระเวทในภาษาสนัสกฤต  ภาษาเปอรเ์ชยีเกา่ปรากฏในจารึก

ของพระเจ้าดาริอสุที ่1 (Darius I, ครองราชย ์522-486 กอ่นคริสตศั์กราช) แหง่
ราชวงศอ์ะคีเมนิด เขียนด้วยอักษรคูนีฟอรม์  ต่อมาในรัชกาลของพระราชโอรส

คือพระเจ้าเซอรเ์ซสที่ 1 (Xerxes I, ครองราชย ์486-465 ก่อนคริสตศั์กราช) 
มีจารึกเปน็ภาษาเปอรเ์ชยีเก่า แสดงความภาคภูมิใจ ความมั่นใจในตนเอง ความ

ตั้งใจจริง และจินตนาการของพระองค์25 นอกจากจารึกยังมีบทสวดในศาสนา 

24 Ehsan Yarshater, 2015: 198
25 Hamid Dabashi, 2012: 55
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โซโรอสัเตรียน ซ่ึงแตง่เปน็คาถาจ�ำนวนมากอันเปน็ทีม่าของวรรณกรรมมขุปาฐะ 

ซ่ึงนักขับล�ำสืบทอดเอาไว้ในเพลงขับ เช่น นิทาน ต�ำนาน เร่ืองเล่า เกร็ดต่างๆ  

บทกวี บทเสยีดส ีตลอดจนบทคร่�ำครวญ และบทเฉลิมฉลองในโอกาสต่างๆ26 

		  1.1.1.2 ภาษาเปอร์เชยีกลาง

	 ตอ่มาในสมยัราชวงศซ์าซานีย ์ภาษาเปอรเ์ชยีเกา่ลดความซับซ้อนลง (เชน่ 

ไม่มีทวพิจน์) และใชอ้กัษรปะหล์ะวี ซ่ึงพฒันามาจากอักษรอะราเมอิก (Aramaic) 
ในตระกูลเซมิติก (Semitic) ภาษาในยคุน้ีเรียกว่า ภาษาเปอรเ์ชยีกลาง (Middle 
Persian) หรือภาษาปะหล์ะว2ี7 ในยคุน้ีเปอรเ์ชยีเจริญรุ่งเรืองท้ังดา้นการปกครอง 

และศิลปวัฒนธรรม ในรัชกาลพระเจ้าคุสเราที่ 1 (Khusrau I) หรือพระเจ้า 

อนูชรีวาน (Anūshīrvān) หรือพระเจ้าอนูชรัวาน (Anūsharvān, ครองราชย ์

ค.ศ. 531-579) วรรณคดีประเภทค�ำสอนเปน็ที่นิยมมากในราชส�ำนัก28 ต่อมาใน

รัชกาลพระเจ้าคสุเราที ่2 (Khusrau II, ครองราชยค์.ศ. 591-628) มหีนังสอืต�ำนาน
ซ่ึงน�ำเน้ือหาจากเร่ืองเล่าประวัติศาสตรโ์บราณมาเรียบเรียงใหม่ แต่ปจัจุบันไม่มี 

ต้นฉบบัตกทอดมา มแีตข่อ้มลูทีอ่า้งถงึในเอกสารตา่งๆ ซ่ึงนักวรรณคดไีดข้้อสรุปวา่ 

ในยคุเปอรเ์ชยีกลางมีวรรณคดทีางโลก (secular) ซ่ึงเรียบเรียงขึน้ใหม่จากวรรณคดี 
มขุปาฐะในยคุก่อนหน้าน้ัน29 

		  1.1.1.3 ภาษาเปอร์เชยีใหม่

	 ในยุคอิสลามตั้งแต่สมัยราชวงศ์อุมัยยะห์มาจนถึงราชวงศ์อับบาซีย ์

ชนชั้นสงูชาวเปอรเ์ชยีเรียนรู้ภาษาอาหรับอยา่งรวดเร็วและเชีย่วชาญจนสามารถ

สร้างสรรคผ์ลงานทั้งทางปรัชญาอสิลามและวรรณกรรมอาหรับ มีนักคิดนักเขียน

คนส�ำคัญ เชน่ อบ ูนุวาส (Abū Nuwās) อลัฆะซาลี (Al Ghazālī) เปน็ต้น ในการ
ปกครองชาวเปอรเ์ชยี ผู้ปกครองชาวอาหรับจ�ำเปน็ตอ้งเรียนรู้ภาษาเปอรเ์ชยีเพือ่

ใหเ้ขา้ใจความคิดของประชาชนดว้ย โดยเฉพาะผู้ทีท่�ำหน้าทีใ่กล้ชดิกบัประชาชน 

26 Hamid Dabashi, 2012: 56
27 Hamid Dabashi, 2012: 52
28 ดูบทที่ 2 หวัข้อ 2.1 “กุหลาบในอุทยานเปอรเ์ชยี”
29 Hamid Dabashi, 2012: 58
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เชน่ เจ้าหน้าที่เก็บภาษี เปน็ต้น30 ทั้งชาวอาหรับและชาวเปอรเ์ชยีจึงศึกษาภาษา 

ของกันและกันจนมคีวามผสมผสานเปน็ภาษาเปอรเ์ชยีใหม ่(Modern Persian)31  
ในยุคน้ีเปอร์เชียรับตัวอักษรอาหรับมาใช้แทนอักษรปะห์ละวีโดยคิดอักษรเพิ่ม 

ส�ำหรับเสยีงทีไ่มม่ใีนภาษาอาหรับ เชน่ /ป/ เปน็ตน้ และยงัรับค�ำศัพทภ์าษาอาหรับ 

เข้ามาใชจ้�ำนวนมากโดยเฉพาะค�ำทีเ่กีย่วกบัศาสนาอสิลามและวฒันธรรมอาหรับ  

เชน่ ฮิกมะห ์(สติปญัญา)32 เคาะลีฟะห ์(กาหลิบ)33 

	 อย่างไรก็ตาม ชาวเปอรเ์ชยีสว่นหน่ึงยังมีความคิดที่จะอนุรักษค์วามเปน็

เปอร์เชียเอาไว้เพื่อธ�ำรงเอกลักษณ์ที่จะสามารถยืนหยัดต่อต้านความเปน็ผู้พิชิต

ของชาวอาหรับให้ได้ ฮามิด ดะบาชี (Hamid Dabashi) นักวิชาการอเมริกัน
ชาวเปอรเ์ชยีผู้ศึกษาค้นคว้าประวัติความคิดในวรรณกรรมเปอรเ์ชยี มีความเห็น

ว่าความคิดต่อต้านดังกล่าวปรากฏในรูปแบบของภาษาเปอรเ์ชยีใหม่ซ่ึงพยายาม

รักษาถ้อยค�ำส�ำนวน หน่วยค�ำ  โครงสร้างประโยคในภาษาเปอรเ์ชียให้เหมาะแก่

การประพันธ์วรรณกรรมซ่ึงสื่อความเปน็ตัวตนของชาวเปอรเ์ชียโดยเฉพาะด้าน

ศิลปะและวัฒนธรรม34 ดังปรากฏว่าในยคุตน้ราชวงศอ์บับาซีย ์มตีระกูลบรัมะกยี ์

(Barmakī, Barmakid) ซ่ึงเปน็ขนุนางเปอรเ์ชยีผู้มเีชือ้สายชนชั้นสงู มอี�ำนาจและ
มีอิทธิพลความคิดต่อต้านผู้ปกครอง ผู้หน่ึงคือยะหย์า (Yahyā) วิเซียรค์นส�ำคัญ
ของพระเจ้าฮารูน อรั ระชดี (Hārūn ar Rashīd, ครองราชยค์.ศ. 786-809) เปน็
ผู้มีบทบาทในการแนะน�ำใหพ้ระราชาทรงปรับเปลีย่นการปกครองจากระบอบสทิธ์ิ

ขาดของผู้น�ำ  (patrimonialism) ตามแบบชนเผ่าอาหรับซ่ึงถือว่ารัฐเปน็สมบัติ

ของผู้ถืออ�ำนาจ มาเปน็แบบจักรวรรดินานาสากล (cosmopolitan empire) ซ่ึง
เขา้ถงึประชาชนไดก้วา้งขวางและท่ัวถงึ35 แนวคดิเร่ืองนีตศิาสตร ์(หลักการด�ำเนิน 

ชีวิต) และราชธรรม (หลักการปกครอง) อันเปน็เอกลักษณ์ของวรรณกรรม 

เปอร์เชียน่าจะมีอิทธิพลต่อผู้ปกครองในราชวงศ์อาหรับ ดังปรากฏในเร่ืองเล่า

เกี่ยวกับพระเจ้าฮารูน เชน่ อาหรับราตรี เปน็ต้น

30 Hamid Dabashi, 2012: 50
31 Hamid Dabashi, 2012: 52
32 F. Steingass, 1973: 427
33 F. Steingass, 1973: 473
34 Hamid Dabashi, 2012: 51
35 Hamid Dabashi, 2012: 46
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	 กล่าวได้ว่าในเปอรเ์ชยียคุอิสลาม ภาษาอาหรับเปน็ภาษาพ่อ (paternal 
language) ในด้านศาสนา กระบวนการยตุิธรรม ปรัชญา และศาสตรต์่างๆ สว่น
ภาษาเปอรเ์ชยีเปน็ภาษาแม่ (maternal language) ส�ำหรับผู้ขับร้องเพลงกล่อม
เด็ก ผู้ขับล�ำ  ผู้แต่งเพลง ผู้เล่านิทาน และกวี ซ่ึงมีอิทธิพลอยู่ในหมู่ชาวบ้านมา

อย่างต่อเน่ือง36 เมื่อพิจารณาความรุ่งเรืองของวัฒนธรรมเปอรเ์ชยีด้านอื่นๆ เชน่ 

สถาปตัยกรรม หัตถศิลป ์ ศิลปะการตกแต่ง เสื้อผ้าอาภรณ์ อาหารการกิน ฯลฯ  

ดะบาชีจึงมีข้อสังเกตว่าความรุ่งเรืองน้ีประหน่ึงเปน็ “รุ่งอรุณแห่งโลกเปอร์เชีย 

ในจักรวาลอิสลาม” 37 

		  1.1.1.4 ภาษาเปอร์เชยี/อินเดยี

	 นับแต่ศตวรรษที่ 11 ผู้พูดภาษาเปอร์เชียและหนังสือภาษาเปอร์เชีย 

แพร่หลายไปทั่วเอเชยีตะวันตก เอเชยีกลาง  และเอเชยีใต้ ชา่งฝมีือ ทหารรับจ้าง 

ผู้น�ำนิกายศูฟี38 กวี นักปราชญ ์นักผจญภัย นักการทูต  ผู้อพยพ ผู้แสวงบญุ และ

พ่อค้า ต่างพากันเดินทางทั้งทางเรือและทางบก ท�ำให้เกิดอาณาจักรวัฒนธรรม

เปอรเ์ชยีไปตามรายทาง39 โดยเฉพาะในปญัจาบ คชุราต และเดลี ซ่ึงมีชาวเปอรเ์ชยี 

อพยพเขา้ไปตั้งถิน่ฐานอยูเ่ปน็จ�ำนวนมาก40 ตอ่มาเมือ่ราชวงศโ์มกลุ (ซ่ึงผู้สถาปนา

สบืเชือ้สายทางบดิาจากชนเผ่าตรุก ีและทางมารดาจากเจงกสิขา่นแหง่มองโกล)41 

ปกครองอัฟกานิสถานและอินเดียระหว่างค.ศ. 1526-1852 ภาษาและวัฒนธรรม

เปอรเ์ชยีกเ็ปน็ทีนิ่ยมกนัมากขึ้น พระเจ้าอักบัรมหาราช (Akbar the Great, ครอง
ราชยค์.ศ. 1556-1605) ได้สถาปนาภาษาเปอรเ์ชยีเปน็ภาษาทางการ42 สง่ผลให้

มีค�ำยืมภาษาเปอร์เชียเปน็จ�ำนวนมากในภาษาฮินดีโดยเฉพาะศัพทเ์กี่ยวกับการ

36 Hamid Dabashi, 2012: 58
37 “The Dawn of an Iranian World in an Islamic Universe” ชือ่ Chapter ที่ 1 ในหนังสอื

ของดะบาช ี(Hamid Dabashi, 2012: 42)
38 ศูฟีเปน็วถิแีหง่ความเชือ่ของมสุลมิพวกหน่ึง มีแนวคิดหลกัคอืการฝกึจิตใหบ้รสิทุธ์ิเพือ่จะไดร้บั

ความรกัจากพระเจ้าและเข้าถึงพระเจ้า (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในบทความเรือ่ง “กวีเปอรเ์ชยีกับความ
คิดเรือ่งพระเจ้า” ของกุสมุา รกัษมณี, 2547ก: 133-143)

39 Richard M. Eaton, 2019: 380
40 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 25
41 Markus Hattstein, 2004b: 616
42 Richard M. Eaton, 2019: 380-381
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ทหาร การปกครอง ศาสนา  ศิลปะ วรรณคดี เปน็ต้น43 

	 นักเดินทางชาวอิตาเลียนชือ่ปีเอโตร เดลลา วัลเล (Pietro della Valle) 
ซ่ึงเดินทางไปแคว้นคุชราตของอินเดียในค.ศ. 1623 กล่าวว่าในอาณาจักรโมกุล 

ภาษาเปอร์เชียเปน็ที่นิยมใช้กันมากกว่าภาษาท้องถิ่นใดๆ44 คร้ันถึงค.ศ. 1700 

อินเดียก็นับเปน็ศูนย์กลางหลักของภาษาเปอร์เชีย ท้ังยังเปน็ผู้อุปถัมภ์วรรณคดี

และวิทยาการเปอรเ์ชยี กล่าวกันว่าในอินเดียชว่งน้ันมีผู้รู้ภาษาเปอรเ์ชยีมากกว่า

ในดินแดนเปอรเ์ชียถึง 7 เท่า45 ความส�ำคัญของภาษาเปอรเ์ชียมีมาตลอดจนถึง

ต้นศตวรรษที่ 19 เมื่ออินเดียตอนเหนือเปลี่ยนภาษาทางการจากเปอรเ์ชียมาเปน็

อรุด4ู6  

	 ในอินเดียผู้ท�ำหน้าที่เสมียนส่วนมากเปน็คนในสกุลกายัสถ์ซ่ึงมีฐานะ 

ไมร่่�ำรวยนัก แต่มโีอกาสติดต่อกบัผู้คนได้มาก ในสมยัราชวงศโ์มกลุเสมยีนเหล่าน้ี 

ท�ำหน้าทีห่ลายอยา่งโดยประสานงานระหว่างชาวบา้นกบัผู้ปกครอง เชน่ รายงาน

เร่ืองภาษี ท�ำหน้าทีต่รวจสอบ เขยีนค�ำร้อง  จัดท�ำทะเบยีนท่ีดนิ ท�ำบญัชสีง่รัฐบาล  

เปน็ต้น ความรู้เร่ืองภาษาอย่างภาษาเปอร์เชียซ่ึงสื่อได้ทุกระดับจึงเปน็สิ่งจ�ำเปน็  

ในระบบการศึกษาของอินเดียสมัยโมกุล มีการเรียนชั้นต้นในโรงเรียนท่ีเรียกว่า 

มักตับ (maktab “โรงเรียนในมัสยิด”) เพื่อหดัเขียนอ่านและเรียนคัมภีร ์ ต่อมาจึง
เรียนในโรงเรียนศาสนาซ่ึงเรียกว่า มัดเราะซะห ์ (madrasah) สอนหลักศาสนา 
กฎหมาย และวิชาการอื่นๆ ในโรงเรียนทั้ง 2 ระดับน้ีมีการศึกษาภาษาเปอรเ์ชีย

และผลงานของกวีเปอรเ์ชยีคนส�ำคัญ เชน่ เร่ืองคุลิสตาน (Gulistān) ของซะอด์ี  

43 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 25
44 Edward Grey, 1892: 96-97
45 Juan R. I. Cole, 2002: 18
46 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 25; อุรดูเปน็ภาษาที่ใช้ในอินเดียเหนือ (ภาษา

ราชการของปากีสถานในปจัจุบัน) เปน็ภาษาที่ผสมผสานระหว่างภาษาเปอรเ์ชียกับภาษาฮินดี  นัก
ภาษากลา่วว่าเปน็ตัวอย่างที่ดีของการสงัเคราะหอ์ินโด-อิสลาม (Indo-Islamic synthesis)  บางคน
เรียกว่าภาษาฮินดูสตานี แต่บางคนเช่น Chatterji แยกเอาไว้ว่าฮินดูสตานีซ่ึงเปน็ค�ำเปอรเ์ชีย หมาย
ถึงภาษาของชาวอินเดียมุสลิม เขียนด้วยอักษรเปอรเ์ชีย (ซ่ึงรับมาจากภาษาอาหรับ) และใช้ค�ำศัพท์
สว่นมากจากภาษาเปอรเ์ชยี/อาหรบั  ตามค�ำอธิบายน้ีภาษาฮินดูสตานีคือภาษาอุรดู  สว่นภาษากลาง
ในอินเดียเหนือ Chatterji เรยีกใหต้่างไปว่า ฮินดูสถานี (ใชค้�ำว่า สถานี จากภาษาสนัสกฤตแทนค�ำว่า  
สตานี จากภาษาเปอรเ์ชยี) (Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: fn. 31 pp. 28-29)  ภาษาฮินดู
สถานีน้ีต่อมาในศตวรรษที่ 19 แยกเปน็ภาษาฮินดีและอุรดู
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(Sa‘di) ชาห์นามะ ของฟิรเดาซี เปน็ต้น47 พระเจ้าจักรพรรดิในราชวงศ์โมกุล 

สว่นใหญ่โดยเฉพาะพระเจ้าอกับรัมหาราช (ครองราชยค์.ศ. 1556-1605) พระเจ้า 

ญะฮานคีร (Jahāngīr, ครองราชยค์.ศ. 1605-1627) และพระเจ้าชาหญ์ะฮาน 
(Shāh Jahān, ครองราชย์ค.ศ. 1627-1657) เปน็องค์อุปถัมภ์กวีซ่ึงสามารถ
สร้างผลงานได้ทั้งในภาษาเปอร์เชียและฮินดี ถึงแม้ในราชส�ำนักจะใช้ภาษา 

เปอร์เชียตามพระราชนิยม แต่ทุกคนก็ใช้ภาษาฮินดีได้อย่างเชี่ยวชาญคู่กันไป  

อน่ึง ภาษาเปอรเ์ชยีที่เข้าไปในอินเดียสมัยน้ันเปน็ภาษาเปอรเ์ชยีใหม่ซ่ึงมีอิทธิพล

ของภาษาอาหรับอยู่ด้วยดังกล่าวข้างต้นแล้ว ภาษาเปอร์เชียใหม่น้ีนักภาษา 

เรียกว่า ภาษาเปอรเ์ชยี/อาหรับ ก็มี หลายค�ำปรากฏเปน็ค�ำยืมในภาษาฮินดี เชน่ 

เมาซิม (mausim) เปอรเ์ชยี/อาหรับ หมายถงึฤดูกาล ฮินดีใชว้่า เมาซัม หมายถงึ 

อากาศ48 (เปน็ทีม่าของค�ำ มรสมุ ในภาษาไทย) ในภาษาฮินดยัีงมีการสร้างค�ำประสม

โดยยืมค�ำจากภาษาเปอรเ์ชยี เชน่ ขาน (khāna) หมายถงึ บ้าน, ที่อยู่49 ประสม 

กับค�ำฮินดีว่า ภูต เปน็ ภูตขานา (bhūtkhānā “ที่อยู่ของภูต”) หมายถงึที่รกร้าง50 
ประสมกบัค�ำฮินดวีา่ หาถ ีเปน็ หาถขีานา (hāthīkhānā) คอืโรงชา้ง51 ค�ำเปอรเ์ชยี
ว่า ชาฮี (shāhī) หมายถึง ที่เกี่ยวกับราชา, จักรพรรดิ52 ประสมกับค�ำฮินดีว่า  
สมฺราฏ เปน็ สมฺราฏชาฮี (samrāṭshāhī) หมายถงึ ราชวงศ5์3 ประสมกบัค�ำฮินดวีา่ 
อภิชาต เปน็ อภิชาตชาฮี (abhijātshāhī) หมายถงึ การปกครองของชนชั้นสงู54 
การสร้างค�ำดังตวัอยา่งขา้งตน้น้ีท�ำใหเ้หน็ลักษณะการประสมกลมกลืนของภาษา

เปอรเ์ชยีกบัภาษาฮินดี ดงัน้ันเมือ่พจิารณาค�ำยมืภาษาเปอรเ์ชยีในภาษาไทย ควร

มีขอ้สงัเกตว่าบางค�ำอาจยมืผ่านภาษาฮินดอีีกทกีไ็ด ้ดงัจะไดก้ล่าวตอ่ไปในบทที ่3 

(แม้เรียกอย่างอื่นก็หอมร่ืนเหมือนกัน: ค�ำเปอรเ์ชยีในภาษาไทย)

47 Richard M. Eaton, 2019: 381-382, คุลิสตาน และชาหน์ามะ ดู บทที่ 2 หวัข้อ 2.1 “กุหลาบ
ในอุทยานเปอรเ์ชยี”

48 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 69
49 F. Steingass, 1973: 444
50 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 170
51 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 171
52 F. Steingass, 1973: 728
53 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 176
54 Agnieszka Kuczkiewicz-Fraś, 2003: 175
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	 1.1.2 ศลิปะ

		  1.1.2.1 ศลิปะการกอ่สร้าง

	 จากร่องรอยของโบราณสถานในเปอรเ์ชยี เชน่ พระราชวัง  สสุาน  มสัยดิ  

ฯลฯ ปรากฏลักษณะเฉพาะของสถาปตัยกรรมเปอร์เชีย 2 ประการที่พัฒนามา

ต้ังแต่ยุคก่อนอิสลาม ได้แก่ โค้งหลังคา (vault) และโถงประธานหรือโถงหน้า 
(บ้างเรียกว่าซุ้มประตู เปอรเ์ชยีเรียกโถงประธานว่า aiwān หรือ īwān ถ้าเปน็
โถงทางเข้าหลัก (monumental entrance) ของปราสาท หรือมัสยิดจะเรียก
ว่า ซุ้มประตู (pishtaq))55 โค้งหลังคาเปน็เทคนิคการก่อสร้างที่ก่ออิฐรูปลิ่ม 

ซ้อนกันขึ้นไปจากผนังทั้งสองด้านจนบรรจบกันด้านบนโดยไม่ต้องมีคานรับ 

น้�ำหนัก56 สว่นโถงประธานเปน็โถงที่มีโค้งหลังคา  ด้านหน้าเปิดเปน็ทางสูบ่ริเวณ

ข้างนอก เปน็เสมือนทางติดต่อระหว่างโลกวัตถกุับโลกจิตวิญญาณ57 โค้งหลังคา

และโถงประธานปรากฏหลักฐานอยู่ที่ซากปรักหกัพังของพระราชวังของพระเจ้า 

คสุเราที่ 1 ในราชวงศซ์าซานียท์ี่เมืองตีซิฟูน (เตซิฟอน Ctesiphon; ปจัจุบันอยู่ใน
อรัิก ใตเ้มอืงแบกแดด บนฝั่ งซ้ายของแมน่้�ำไทกริส)  เมืองน้ีเคยเปน็เมืองหลวงของ

อาณาจักรเปอรเ์ชยีในสมัยราชวงศป์ารเ์ธียน (ศตวรรษที่ 3 ก่อนคริสตศั์กราชจน

ถงึค.ศ. 224) และราชวงศซ์าซานีย ์(ค.ศ. 224-651) โถงประธานของพระราชวัง

น้ีมีขนาดสงูใหญ่ เรียกกันว่า “Taq-i Kisra” (The Arch of Khusrau)58 เปน็
สถาปตัยกรรมที่สืบทอดและพัฒนามาจนถึงยุคเปอร์เชียอิสลาม ดังปรากฏใน

พระราชวังที่กรุงแบกแดดในสมัยราชวงศอ์ับบาซีย ์เปน็ต้น59   

	 นอกจากสิ่งก่อสร้างที่เปน็ระบบสาธารณูปการอย่างสวน ตลาดบาซาร ์

(bāzār) โรงอาบน้�ำสาธารณะ (hammam) ที่พักคนเดินทาง (caravansarai)  
ฯลฯ แล้ว ยงัมสีิง่กอ่สร้างท่ีเปน็ระบบสาธารณูปโภค เชน่ ทอ่สง่น้�ำใตดิ้น อา่งเกบ็น้�ำ 

ขนาดใหญ่ บ่อน้�ำ  ท่อระบายน้�ำ  ระบบชลประทานส่งน้�ำ  คลอง สะพาน เขื่อน 

ถนน ฯลฯ ซ่ึงปรากฏร่องรอยอยู่หลายแห่ง60 ล้วนเปน็หลักฐานแสดงความรู้ 

55 F. Steingass, 1973: 134; J. M. Cowan, 1976: 38; Markus Hattstein, 2004a: 624
56 Markus Hattstein, 2004a: 629
57 A. Chassagnoux, 1995: 402
58 Robert Hillenbrand, 1994: 390
59 Robert Hillenbrand, 1994: 393
60 Mehrdad Hejazi et al., 2015: 189
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■ ภาพที่ 1 The Arch of Khusrau
ที่มา: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ctesiphon.jpg
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ความสามารถทางเทคนิคในด้านสถาปตัยกรรม วิศวกรรม และศิลปะ ซ่ึงต่อมา 

ไดถ้า่ยทอดไปยงัดนิแดนตา่งๆ ทีรั่บวฒันธรรมเปอรเ์ชยี ในทีน้ี่จะกล่าวถงึลักษณะ

ของศิลปะการก่อสร้างบางประการดังน้ี 

	 โดยทั่วไปเมื่อมีการสถาปนาราชวงศ์ใหม่มักมีการย้ายศูนย์กลางการ

ปกครองและสร้างเมืองหลวงแหง่ใหม่ ในอาณาจักรเปอรเ์ชยีเมือ่ราชวงศอ์มุยัยะห์

ปกครองเปอรเ์ชยีไดส้ร้างเมอืงส�ำคัญๆ ไวห้ลายแหง่เปน็ทีม่ั่นของกองก�ำลังทหาร  

ต่อมาผู้ปกครองในสมัยราชวงศ์อับบาซียไ์ด้พัฒนาเมืองเหล่าน้ีเปน็เมืองใหม่และ 

ย้ายเมืองหลวงไปยังท�ำเลใหม่ที่เหมาะสม เช่น พระเจ้ามันศูร (Manṣūr, ครอง 
ราชยค์.ศ. 754-775) ย้ายเมืองหลวงจากกรุงกูฟะ (Kūfa; ปจัจุบันอยู่ในอิรัก) 
ไปยังกรุงบัฆดาด (Baghdād; ทั่วไปเรียกว่า แบกแดด) ซ่ึงอยู่ในท�ำเลที่ติดต่อกับ 

ทีอ่ืน่ๆ ได้ง่าย เชน่ เมโสโปเตเมยี อา่วเปอรเ์ชยี ซีเรีย เปน็ต้น แบกแดดเปน็เมืองทีมี่ 

ผังเมืองเปน็วงกลม มีก�ำแพงแน่นหนา 2 ชั้น ท�ำด้วยอิฐที่ท�ำจากดินโคลน มีคูน้�ำ

ล้อมรอบ ประตูเมืองมี 4 แหง่ ได้แก่ ประตูครุาซานทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือ 

บศัระทางทศิตะวันออกเฉียงใต ้กฟูะทางทิศตะวนัตกเฉียงใต ้และดมัิชก ์(ดามัสกสั) 

ทางทศิตะวนัตกเฉียงเหนือ  ทกุประตูมถีนนหลักเปน็ทางเขา้รวม 4 สายซ่ึงมีตลาด

อยู่ตามรายทาง ภายในเมืองชั้นแรกเปน็ท่ีอยู่ของข้าราชส�ำนักและเจ้าพนักงาน 

ถัดเข้าไปเปน็คลังแสง คลังหลวง และสถานท่ีราชการ ด้านในสุดเปน็ลานกว้าง  

มีหน่วยรักษาความปลอดภัย มัสยิด และพระราชวัง61   

	 ต่อมาในสมัยราชวงศศ์ะฟะวียใ์นศตวรรษที่ 16-18  สิง่ก่อสร้างเน้นความ

หรูหราอลังการมากขึ้น   ในเขตพระราชฐานมีพระราชวังและอุทยานที่ตกแต่ง

งดงาม เช่น พระต�ำหนัก “สี่สิบเสา” (Chihil Sutūn) สร้างเมื่อค.ศ. 1647 ใน
รัชกาลพระเจ้าอับบาสที่ 2 (‘Abbās II, ครองราชย์ค.ศ. 1642-1666) แห่ง 
ราชวงศศ์ะฟะวยี ์ตามแบบสถาปตัยกรรมสมัยซาซานีย6์2 และบรูณะในค.ศ. 1706 

หลังจากถูกเพลิงไหม้ ส่วนหน้าของพระต�ำหนักมีเสา 20 ต้นรองรับหลังคาไม ้

ตรงหน้าเปน็สระน้�ำขนาดใหญ่ (บ้างว่าเสาท้ัง 20 ต้นน้ันสะท้อนเงาอยู่ในสระ

น้�ำอีก 20 ต้น รวมเปน็ 40 ตามชื่อพระต�ำหนัก แต่บางคนก็ว่า ค�ำว่า 40 ใน

61 Sheila Blair and Jonathan Bloom, 2004: 96-98
62 Philippa Vaughan, 2004: 469


